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COMUNE DI GEMEINDE COMUN DA
LA VALLE WENGEN LA VAL

Provincia Autonoma di Bolzano-
Alto Adige

Autonome Provinz Bozen-Südtirol Provinzia Autonoma de Balsan-Südtirol

Delibera Beschluss Deliberaziun
della giunta comunale des Gemeindeausschusses dla junta de comun

Prot. Nr. Seduta del – Sitzung vom – Sentada di Ore - Uhr - Ora
05.05.2026 08:00

OGGETTO: GEGENSTAND: ARGOMËNT:
Approvazione del ruolo ordina-
rio dell'imposta di soggiorno - 
anno 2025 e  devoluzione  della 
quota  spettante  all'Associazio-
ne Turistica Alta Badia

Genehmigung der ordentlichen 
Steuerrolle  der  Aufenthaltsge-
bühr  -  Jahr  2025  und  Zuwei-
sung des dem Tourismusverein 
Alta Badia zustehenden Antei-
les

Aprovaziun dl rode ordinar dla 
cuta de sojornanza - ann 2025 y 
devoluziun dla cuota che ti spe-
ta al' Assoziaziun Turistica Al-
ta Badia

Sono presenti: Anwesend sind: Presënc é:

Assenti giustif.
Entsch. abwesend

Assënc iustif.

Assenti ingiust.
Abwesend unentsch.

Assënc nia iust.

Felix Nagler Bürgermeister Sindaco
Felix Dapoz Vize-Bürgermeister Vicesindaco
Alexander Alton Referent Assessore
Magdalena Miribung Referent Assessore
Carlo Nagler Referent Assessore

Assiste il/la segretario/a comunale, Ihren Beistand leistet der/die Gemein-
desekretär/in,

Al assistëia le/la secreter/ia de comun, 

Dr. Monica Willeit

Constatata la  legalità  della  seduta,  il 
signor

Nach Feststellung der Beschlussfähig-
keit, übernimmt Herr

Do avëi constaté la legalité dla senta-
da, suratol le signur

Felix Nagler

nella sua qualità di Sindaco ne assume 
la presidenza e dichiara aperta la sedu-
ta.  La  giunta  passa  alla  trattazione 
dell'oggetto suddetto.

in seiner Eigenschaft als  Bürgermeis-
ter den Vorsitz und erklärt die Sitzung 
für eröffnet. Der Ausschuss behandelt 
obigen Gegenstand.

te süa cualité de Ombolt la presidënza 
y detlarëia daverta la sentada. La jun-
ta de comun trata l'argomënt suradit.



Visti  i  pareri  positivi  espressi  ai  sensi  
dell'art.  185  della  L.R.  n.  2  del  
03.05.2018:

-  parere  tecnico  amministrativo con 
l’impronta digitale

Nach Einsichtnahme in die positiven Gut-
achten laut Art.  185 des R.G. Nr.  2 vom  
03.05.2018:

- fachliches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck

Odüs i arac positifs aladô dl art. 185 dla  
L.R. nr. 2 di 03.05.2018:

- arat tecnich-aministratîf cun la merscia  
digitala

bY2bdJJsQISL52ecENzTBRiDHnDJIp-
WV1M/7c7jcqHM=

- parere contabile con l’impronta digitale -  buchhalterisches  Gutachten mit  dem 
elektronischen Fingerabdruck

- arat contabl cun la merscia digitala

ezFJQzsmVXu20cu3rOEFbsYuVjV9O-
XkDKCpzPv5UGMM=

Richiamata la delibera n. 59 del 17.03.2026 
concernente  la  classificazione  delle  nuove 
unitá  immobiliari  per  la  determinazione 
dell’imposta per l’anno 2025.

Nach Einsicht in den Beschluss Nr. 59 vom 
17.03.2026  betreffend  die  Einstufung  der 
neuen  Immobilieneinheiten  für  die  Festle-
gung der Abgabe für das Jahr 2025.

Odüda la deliberaziun n.  59 di 17.03.2026 
revardënta la tlassificaziun dles nöies unites 
imibiliares por la determinaziun dla cuta por 
l’ann 2025.

visto il ruolo ordinario dell'imposta di sog-
giorno per l'anno 2024, nelle risultanze pre-
disposte dall’ufficio tributi, composto da n. 
24 articoli,  per un importo complessivo di 
6.083,00 €, da incassare in unica rata;

nach Einsicht in die ordentlichen Steuerrolle 
der  Aufenthaltsgebühr  für  das  Jahr  2025, 
wie sie aus den vom Steueramt erstellten Er-
gebnissen hervorgeht,  welche  sich aus Nr. 
24  Artikeln  zusammensetzt  und  einen  Be-
trag von 6.083,00 €, aufweist,  der in einer 
einzigen Rate zu entrichten ist;

odü le rode ordinar dla cuta de sojornanza 
por l'ann 2024, ti resultac' arjignà ca dal ofi-
ze dles cutes, metü adüm da nr. 24 articui, 
por na soma de indüt 6.083,00 €, da trà ite te 
na rata sora;

tenuto  conto  che  ai  sensi  dell'art.  17  del 
D.P.G.R.  20.10.1988,  n.  29/L,  il  provento 
dell'imposta di soggiorno riscossa nell'ambi-
to del territorio comunale spetta agli enti lo-
cali aventi compiti istituzionali in materia di 
turismo (aziende di soggiorno e associazioni 
turistiche) ed ai comuni, ove agli enti turisti-
ci deve essere assegnato almeno l'ottanta per 
cento del gettito;

festgehalten,  dass  gemäß  Art.  17  des 
D.P.L.R. vom 20.10.1988, Nr. 29/L, der Er-
trag aus der im Gemeindegebiet eingehobe-
nen  Aufenthaltsabgabe  den  örtlichen  Kör-
perschaften, die mit  institutionellen Aufga-
ben  auf  dem  Sachgebiet  des  Fremdenver-
kehrs  betraut  sind  (Kurverwaltungen  und 
Verkehrsvereinen), und den Gemeinden zu-
steht,  wobei  den  Fremdenverkehrskörper-
schaften  wenigstens  achtzig  Prozent  der 
Einnahmen zustehen;

tignì  cunt  che aladô dl  art.  17 dl  D.P.J.R. 
20.10.1988,  nr.  29/L,  le  profit  dla  cuta  de 
sojornanza incassè sön le  teritore comunal 
speta ai ënc' locai che à compic' istituzionai 
por ci che reverda le turism (aziëndes de so-
jornanza y assoziaziuns turistiches) y ai co-
muns, olache ai ënc' turistics mëssel gnì as-
segnè almanco l'otanta por cënt dl profit;

vista la delibera della giunta provinciale n. 
6458 del 03.10.1988, che prevede il versa-
mento dell‘imposta di soggiorno all‘associa-
zione turistica nella misura del 95 %;

nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Landesausschusses  Nr.  6458  vom 
03.10.1988, der die Weitergabe der Aufent-
haltsabgabe  an  den  Tourismusverein  im 
Ausmaße von 95 % vorsieht

Odüda la deliberaziun dla junta provinziala 
n.  6458  di  03.10.1988,  che  prevëiga  le 
paiamënt dla cuta de sojornanza al associa-
ziun turistica tla mosöra del 95 %;

visto il  D.P.G.R. 20.10.1988, n. 29/L – te-
sto unico delle leggi regionali concernenti la 
disciplina dell'imposta di soggiorno;

nach  Einsichtnahme  in  das  D.P.L.R.  vom 
20.10.1988, Nr. 29/L – Einheitstext der Re-
gionalgesetze  betreffend  die  Regelung  der 
Aufenthaltsabgabe;

odü le  D.P.J.R.  20.10.1988,  nr.29/L –  test 
unich  dles  leges  regionales  revardëntes  la 
disciplina dla cuta sön la sojornanza;

Visti:
il bilancio di previsione corrente;
lo statuto comunale vigente;
il  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
autonoma  Trentino-Alto  Adige,  approvato 
con L.R. n. 2 del 03.05.2018;

Nach Einsichtnahme:
in den laufenden Haushaltsvoranschlag;
in die geltende Satzung der Gemeinde;
in den Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt mit R.G. Nr. 2 vom 03.05.2018;

Odüs:
le bilanz de previjiun corënt;
le statut de comun varënt;
le Codesc di comuns dla Regiun autonoma 
Trentin-Südtirol,  aprové  cun L.R.  nr.  2  di 
03.05.2018;

LA GIUNTA COMUNALE b e s c h l i e ß t d e l i b r ë i a
d e l i b e r a DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA JUNTA DE COMUN

all'unanimità in forma palese einstimmig in offenkundiger Form al'unanimité en forma evidënta 

1) di approvare – per tutti gli effetti e le ob-
bligazioni che ne derivano – il ruolo or-
dinario per la riscossione dell'imposta di 
soggiorno per l'anno 2025, nelle risultan-
ze di cui al prospetto depositato presso 
l'ufficio tributi al prot. 4562/2026: 

1) die  ordentliche Steuerrolle  für  die  Ein-
treibung der  Aufenthaltsabgabe für  das 
Jahr 2025, wie sie aus der im Steueramt 
unter  Prot. 4562/2026 hinterlegten Auf-
stellung  hervorgeht,  mit  all  den  daraus 
entstehenden Wirkungen und Verpflich-
tungen, zu genehmigen:

1) de aprovè – por düc’ i efec’ y les oblia-
ziuns che ne derivëia – le rode ordinar 
por le scudimënt dla cuta de sojornanza 
por l'ann 2025, aladô dla lista depositada 
tl ufize dles cutes al prot. 4562/2026:



Imposta
Steuer
Cuta

Articoli
Artikel
Articui

Importo
Betrag
Soma

Rate
Raten
Rates

Imposta di soggiorno
Aufenthaltssteuer
cuta de sojornanza

24 6.083,00 € 1

2) di porre in riscossione l'imposta in argo-
mento tramite l'ufficio tributi del Comu-
ne,  in  ottemperanza  a  quanto  disposto 
con  la  delibera  consiliare  n.  2/C  del 
07.03.2005;

2) die  Eintreibung  der  gegenständlichen 
Steuer durch das Steueramt der Gemein-
de,  unter  Beachtung  der  mit  Ratsbe-
schluss Nr. 2/C vom 07.03.2005 erteilten 
Anordnungen, zu verfügen; 

2) de trà ite la cuta en argomënt tres l'ofize 
dles cutes dl Comun, tignon cunt de ci 
che é gnü fat fora cun la deliberaziun de 
consëi nr. 2/C di 07.03.2005;

3) di  contabilizzare  la  relativa  entrata  al 
cap.  10101.41.014100  del  bilancio  di 
previsione;

3) die  entsprechende  Einnahme  auf  Kap. 
10101.41.014100 des  Haushaltsplanes 
zu verbuchen;

3) da  contabilisé  l'entrada  revardënta  al 
cap. 10101.41.014100 dl bilanz de pre-
vijiun;

4) ai  sensi  dell'art.  17  del  D.P.G.R. 
20.10.1988,  n.  29/L,  di  devolvere 
all'Associazione Turistica di La Valle il 
provento  dell'imposta  di  soggiorno  per 
l'anno 2025 nella misura del 95 %, corri-
spondente ad un importo di 5.778,85 €;

4) gemäß  Art.  17  des   D.P.L.R.  vom 
20.10.1988,  Nr.  29/L,  dem Tourismus-
verein  von  Wengen  die  im  Jahr  2025 
eingehobene Aufenthaltsabgabe im Aus-
maß von 95 %, für insgesamt 5.778,85 €, 
zuzuweisen;

4) de  passè  inant,  aladô  dl  art.  17  dl 
D.P.J.R.  20.10.1988,  nr.  29/L,  al'Asso-
ziaziun Turistica da La Val le profit dla 
cuta  de  sojornanza  por  l'ann  2025  tla 
mosöra dl 95 %, corispondënt a na soma 
de 5.778,85 €;

5) di imputare la relativa spesa ai seguenti 
capitoli del bilancio di previsione in cor-
so:

5) die entsprechende Ausgabe auf folgende 
Kapitel  des  laufenden  Haushaltsvoran-
schlages anzulasten:

5) da oblié la  spëisa revardënta ai  capitui 
suandënc' dl bilanz de previjiun corënt:

Anno/Jahr UEB Cap./Kap. CDC/KS € Descrizione Beschreibung

2026 07011.04 40100 70102 5.778,85 € Trasferimenti correnti a Istitu-
zioni Sociali Private

Laufende Zuweisungen an 
private Sozialeinrichtungen



Letto, confermato e sottoscritto. Gelesen, genehmigt und gefertigt. Lit, confermé y sotescrit.

Il Sindaco – Der Bürgermeister Il/La segretario/a comunale – Der/Die Gemeindesekretär/in

L’Ombolt Le/La secreter/ia de comun

Felix Nagler Dr. Monica Willeit

Contro il presente provvedimento ogni 
cittadino/a può presentare opposizioni 
alla  Giunta  comunale  entro  i  dieci 
giorni di pubblicazione dello stesso ai 
sensi  dell'articolo 183,  comma 5 del 
codice degli enti locali della Regione 
Autonoma  Trentino-Alto  Adige,  ap-
provato con Legge regionale 3 mag-
gio 2018, n. 2. Inoltre ogni interessato/a 
può presentare ricorso ai sensi dell’art. 
41, comma 2, del D.Lgs 104/2010 alla 
sezione Autonoma di Bolzano del Tri-
bunale Amministrativo Regionale en-
tro 60 giorni dopo il periodo di pub-
blicazione di questa deliberazione. Se 
il  provvedimento  riguarda  procedure 
di affidamento relativi a  pubblici  la-
vori,  servizi  e forniture il  termine di 
ricorso è ridotto ai sensi dell'art. 120, 
comma 5, D.Lgs 104/2010 a 30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gegen  die  vorliegende  Verwaltungs-
maßnahme kann  jede/r  Bürger/in  in-
nerhalb  der  zehntägigen  Veröffentli-
chungsfrist  derselben  im  Sinne  des 
Artikels  183,  Absatz  5  des  Kodexes 
der örtlichen Körperschaften der Au-
tonomen Region TrentinoSüdtirol, ge-
nehmigt  mit  Regionalgesetz  vom  3. 
Mai 2018, Nr. 2, Einspruch beim Ge-
meindeausschuss erheben. Ferner kann 
jede/r  Interessierte  innerhalb  von  60 
Tagen  nach  Ablauf  der  Veröffentli-
chungsfrist dieses Beschlusses gemäß 
Art. 41, Absatz 2, GvD 104/2010 bei 
der  Autonomen  Sektion  Bozen  des 
Regionalen Verwaltungsgerichtshofes 
Rekurs  einreichen.  Betrifft  die  Ver-
waltungsmaßnahme die Vergabe von 
öffentlichen Bauleistungen, Dienstleis-
tungen und Lieferungen, ist die Rekurs-
frist  gemäß  Art.  120,  Abs.  5,  GvD 
104/2010 auf 30 Tagen ab Kenntnis-
nahme reduziert.

Cuntra chësc provedimënt pó vigni zi-
tadin/a  presenté  oposiziuns  ala  junta 
de comun anter i diesc dis de publi-
caziun de chësc medemo provedimënt 
aladô dl articul 183, coma 5 dl codesc 
di  ënc  locai  dla  Regiun  Autonoma 
Trentin-Südtirol,  aprové cun la  Lege 
regionala di 3 de ma 2018, n. 2. Implö 
pó vigni interessé/ada presenté recurs 
aladô  dl  art.  41,  coma  2,  dl  D.Lgs 
104/2010 ala seziun autonoma da Bal-
san dl Tribunal Aministratif Regional 
anter  60  dis  do  la  perioda  de  pu-
blicaziun de chësta deliberaziun.  Sce 
chësta  deliberaziun  reverda  prozedö-
res d'afidamënt de laurs, fornidöres y 
sorvisc publics, dailó é le termin por 
fá recurs scurté aladô dl art. 120, coma 
5, D.Lgs. 104/2010 a 30 dis da canche 
an l’á odüda. 
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